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[Texte]
Mr. Skogstad: Yes.

Mr. Stevens: Were you aware of any discussions or 
memorandum regarding the proposed change to the budg
etary bill, with particular reference to this excise tax on 
boats? Were you aware of any change on or before Decem
ber 19?

Mr. Skogstad: No, sir, I was not.

Mr. Stevens: Were you subsequently aware of any?

Mr. Skogstad: Not until after the amendment was 
announced in the House on January 28.

Mr. Stevens: What discussions did you have at any time 
with John Reid’s staff or with Mr. Reid himself? Can you 
recall?

Mr. Skogstad: I do not really recall any discussions with 
either Mr. Lay or Mr. Reid. At that time we were almost 
constantly on the phone with people. The type of questions 
in that memorandum were asked by a number of different 
callers. I cannot really say whether or not I did in fact talk 
with Mr. Lay or Mr. Reid.

Mr. Stevens: You have no recollection?

Mr. Skogstad: No. It is conceivable that I did; I remem
ber several callers with similar questions. But I cannot be 
certain if Mr. Lay was one of them.

Mr. Stevens: And you had no subsequent conversations?

Mr. Skogstad: Not to my knowledge.

Mr. Stevens: I have no further questions, Mr. Chairman.

The Chairman: Mr. Laprise. Second round. No further 
questions? Thank you, Mr. Skogstad.

Gentlemen, I suggest we take a ten-minute break. I 
understand Mr. Basford is at a meeting and is being con
tacted at this moment; I have just received a note to that 
effect. He will be here momentarily. Shall we take a five-or 
ten-minute break until Mr. Basford arrives?

... -A short recess
• 1100

The Chairman: Shall we come to order again? Your next 
witness is the Honourable Ronald Basford, Minister of 
Justice. I will ask him to give me a moment because from 
time to time I have details to report to you.

We have been successful in achieving telephone contact 
with Mr. Hanslip, partner of Boyd Gordon, who was a 
witness here. The Committee had instructed the chair to 
attempt to get some sort of confirmation; preferably in 
writing, from Mr. Hanslip, to the effect that he had no 
more information than his partner, Boyd Gordon. Mr. Han
slip has now been found. He is travelling in the United 
States and the Clerk has taken note of the conversation. I 
want to report the conversation to you. If you are satisfied 
with that then we will drop the matter. I will proceed as 
you instruct me. You may still wish to have a letter in 
which case I will ask you to advise me in that regard.

[Interprétation]
M. Skogstad: Oui.

M. Stevens: Étiez-vous au courant de discussions ou de 
la circulation d’une note au sujet du changement qu’on 
proposait au projet de loi découlant du budget, surtout en 
ce qui touche la taxe d’accise sur les bateaux? Étiez-vous 
au courant d’un changement dès le 19 décembre ou avant?

M. Skogstad: Non, je n’étais pas au courant.

M. Stevens: Avez-vous été mis au courant plus tard?

M. Skogstad: Pas avant qu’on annonce l’amendement au 
projet de loi le 28 janvier à la Chambre.

M. Stevens: Quelles discussions avez-vous eues avec le 
personnel de M. John Reid ou avec M. Reid lui-même? 
Vous en souvenez-vous?

M. Skogstad: Je ne me rappelle pas vraiment avoir eu de 
discussions avec M. Lay ou avec M. Reid. A cette époque là, 
nous passions presque tout notre temps au téléphone. Le 
genre de questions contenues dans la note nous ont été 
posées par bon nombre d’interlocuteurs différents. Je ne 
peux dire avec précision si j’ai parlé à M. Lay ou à M. Reid.

M. Stevens: Vous ne vous en souvenez pas du tout?

M. Skogstad: Non. Il est possible que oui, parce que 
plusieurs interlocuteurs ont posé des questions semblables. 
Mais je ne puis assurer que M. Lay était l’un d’eux.

M. Stevens: Et vous n’avez pas eu de conversation par la 
suite?

M. Skogstad: Pas à ma connaissance.

M. Stevens: Monsieur le président, je n’ai plus de 
questions.

Le président: Monsieur Laprise, c’est votre deuxième 
tour. Vous n’avez pas de question? Merci, monsieur 
Skogstad.

Messieurs, je propose que nous nous arrêtions dix minu
tes. Je crois comprendre que M. Basford siège actuellement 
à une réunion, mais on prend contact avec lui actuelle
ment. On vient de m’envoyer une note à ce sujet, et il sera 
ici d’un moment à l’autre. Prendrons-nous donc une pause 
de cinq ou dix minutes jusqu’à l’arrivée de M. Basford?

... Courte pause ...

Le président: A l’ordre, s’il vous plaît. Notre témoin 
suivant est l’honorable Ronald Basford ministre de la Jus
tice, à qui je demanderais de bien vouloir patienter quel
ques instants pour me permettre de vous communiquer 
quelques renseignements.

Nous avons réussi à contacter par téléphone M. Hanslip, 
associé de Boyd Gordon, qui a déposé devant le Comité. Le 
Comité m’a invité à essayer d’obtenir une confirmation de 
préférence par écrit de M. Hanslip comme quoi il ne dispo
sait pas de plus de renseignements que son associé Boyd 
Gordon. Quand nous avons appris que M. Hanslip voyage 
en ce moment aux États-Unis, le greffier a pris note de cet 
entretien. Je vais vous relater la conversation. Si vous en 
êtes satisfaits, alors nous en resterons là. Je ferai comme 
vous me le demanderez. Vous voudrez peut-être avoir une 
lettre quand même, auquel cas je vous demanderais de me 
le faire savoir.


